
	
		
	
	

”Keele tuvastus, transkriptsioon ja tõlge”
Projekt ”Uue põlvkonna 112: kaasaegne ligipääsetav hädaabiühendus kõigile”
Tegevuse eesmärk. Eesmärk oli analüüsida ja hinnata automaatsete kõnetehnoloogiate (kõne-tekst-tõlge ehk speech-to-text-to-translation) integreerimise tehnilist valmidust ja kasutusvõimalusi hädaabikõnede reaalajas töötlemisel. 
Tehtud tööde lühikirjeldus. Kaardistati kaks teenusepakkujat, kellest üks valiti piloteerimisse. Koostöös SMIT-i ja Häirekeskusega pandi paika piloteerimise töökorraldus, teksti kuvamise nõuded ja vajalikud arendustegevused, et valitud lahendust oleks võimalik SMIT-i infrastruktuuri integreerida. CGI Eesti arendas transkriptsiooni ja tõlke kuvamiseks välja eraldi kasutajaliidese (POC). Transkriptsiooni kvaliteedi parandamiseks viidi läbi täiendavaid arendustegevusi. Esialgu kavatseti piloteerimisel kasutada telefoninumbrile 112 tehtud kõnesid, aga tehnilistel põhjustel tuli siiski kasutada testkõnesid.
Peamised tulemused. Häirekeskus koostöös SMIT-i ja vabatahtlikega viis 19. mail 2026 kell 15.00−16.00 läbi transkriptsiooni ja automaattõlke piloteerimise. Katses osalesid helistajatena 13 vabatahtlikku ning vastajatena 5 Häirekeskuse grupijuhti ja üks päästekorraldaja. Kõned tehti eesti, vene, inglise ja soome keeles. Kokku genereeriti transkriptsioon ja/või tõlge 57 kõne puhul. Katses osalenud kõnede menetlejad täitsid ka tagasiside küsimustiku. Läbivalt toodi esile transkriptsiooni ja tõlke puudulikku kvaliteeti. Samas märgiti, et kui kvaliteet oleks parem, saaks transkribeeritud teksti lugedes vajaliku info kiiremini üles leida kui salvestust järele kuulates. Tõlke osas oli tagasiside vastuoluline: toodi välja selle vajalikkust ja kasu, kuid oli ka vastupidiseid arvamusi. 
Peamised järeldused. Automaatne reaalajas genereeritav transkriptsioon ja masintõlge võivad tuleviku hädaabiühenduses olla toetavaks tööriistaks, kuid rakendamiseks on neid vaja edasi arendada. Tehnoloogia on käsitatav ainult otsustustoe ja abivahendina, mis ei asenda kriitilistes ja juriidiliselt siduvates detailides (nt aadressid, spetsiifilised sümptomid, juhtunu üksikasjad) inimtõlki. Automaatse transkribeerimise kvaliteet sõltub suuresti allikmaterjali valdkonnast (keeleline sisu) ja päritolust. Seetõttu tuleks täiendav testimine ja valideerimine läbi viia päris hädaabikõnesid kasutades, rakendades automaatselt arvutatavaid meetrikuid (nt WER, CER, BERTScore). Testida tuleks oluliselt suurema andmemahu põhjal ning testid peaksid hõlmama ka erinevaid helitöötlusetappe (nt müraeemaldus).
Viide detailaruandele. Detailaruanne „112 keele tuvastus, transkriptsioon ja tõlge.docx“.
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